
Bill of Lading
(Conocimiento de Embarque)

$ST ürügtmal
NegetBab6e ffif Three

Shipped in apparent good order and condition by

(Emiaircado en aparente buen estado y condicion por)

on board the vessel:

(a bordo del buque)

DELTA KANARIS flag

(de bandera)

GREEK

EVANGELOS KOSTOS is Master, loaded at
(es su capita4 crgado en)

JOSE OFFSHORE SPM TOJ,VENEZUELAwhereof
(del cual)

and to be delivered at the port of SINGAPORE'PORT
(y pam ser ent-egado en el puerto ^de)

or, so near üereto as the vessel can safely get, always afloat unto, consigned

(o tan cerca d.el mismo clonde el buque pueda anibar con seguridad a la consignacion de)

tO TO TEIE ORDER OF LIBRE ABORDO S'A' DE C.V.

of contents SpECIAL HAMACA BLEND CRIJDE OIL

BARRELS OT 42 U'S. GAfLONS (earriles de 42 galones U'S' 7,072,253 1,006,843

LONG TONS (Toneladas Largas) 150,277.046 r49,426.913

METRIC TONS (Toneladas Metricas) 152,685.398 151,817.816

U.S. GAILONS (Galones U.S.)
a,574,626.00 42,287,406.00

KILOGRAMS (Ki1o$amos) 152,685,398 151,817,816

CIJBIC METERS (Nletros Cubicos)
760,935.377 160.075.250

(de contenido)

E}C.I,CT QUANTITY LOADED (Canüdades Exactas Cargadas) GROSS AT 60'F (Bruto a 60'F) NET AT 60oF (Neto a 60'F)

To the order on payment of freight at the rate of
(A la orden previo pago de1 flete a la nta de)

This shipment is car¡ied under and pursuant to the te¡ms of charter party

(Iste emba¡que se lleva a cabo de acuerdo ybajo 1os terminos del convenio de fletamento de)

Date
lFecha)

(N'Calta de CÉdito)

Scac N"

between a¡rd
a)

As charterer, and all the terms whatsoever of the said charter except the rate.and payment .lg.ig!' specified

(Como fletado¡ y todos los termnos, cualquiera que sea4 del citado letammto excePto 1a rata y el pago de flete especificado)

there in apply to and govern the rights of the parties concemed in this shipment-

(en el nismó ie aPücamn y regiran los derechos de las partes en este eúbarque )

In witness whereof the master has signed ( 3 ) Bil1s of Lading of this tenor and datsone of which being-",::Tlt:1:1*",:,P: 
:11"9: ;::i;

(En testimonio de lo mterior e1 capitan ha firmado ;;*;.;.]ffi"".ji.r* á;i;r-" tenor e igual fech4 mo de ros ciuares al sei presenrado dejara sin validez a 1os demas.)

C]auofthisBilleinandfornpartofBilloflading.
(Las c colocimiento d trocimiento de embalque')

This exPorter of S'A'

(Esta vent4 es bajo la condicion de que el exPortador de registo es)

shinment N" 1760 Certificate No
(N" Énbarque) (N" Certificado)

NIL
Credit Letter N" NIL

NIL B,LN" 66425-1760-7-7

(CódigoAlf u.llmildelT.uospottistaMarítimo) (N" B/L)

IndentN'NILLnport License N'NIL
Q.l" Licelcia de TmForlacion)

Rema¡kS (Obsewaciones)

FRXIGHT PAYABLE AS PER CIIARTER PARTY DATED OF NTARCH29TH2O79

CLEAN ON BOARD

OrderNo
(OrdenN")

Partida Arancelaria

NIL

NIL

cJfr"6É

Maste

B,|i:*?j, JosE oFFSHoRE spM ToJ,vENEZUELA |il aprl 12th' 201e



Bitl of Lading
lConocimiento de Emb arque)

Shipped in apparent good order and condition by
(Embarcado en aparente buen eslado y condicion por)

on boa¡d the vessel: DELTA KANARIS

PDYSA PETROLEO S.A.

Í1ao GREEK

(a bordo del buque)

whereof EVANGELOS KOSTOS
(del cual)

is Master, ioaded at
(es su capitan, cargado en)

(de bandera)

OFFSIIORE SPM TOJ,VEMZUELAJOSE

ffi Srig$rEaf
rlf \$e fif ,* ¡

and to be delivered at thepori of SINGAPORE,PORT
(y para ser eoEegacio en ei pueao 

-oe.¡

or, so near thereto as the vessel can safely get, always afloat unto, consigrred to

(o tal cerca del nismo donde el buque pueda anibar con sepridad, a la consignacion de)

TO THE ORDER OF LIBRE ABORDO S'A. Dtr C.V.

of contents SpECIAL IIAMACA BLEND CRIIDE OIL
(de contenido)

E)EA,CT QUANTITYLOADED (Cantidades Exactas Cargadas) GROSS AT 60oF (Bruto a 60"F) NET AT 60oF CNeto a 60"F)

BARRELS OF 42 U.S. GALLONS Garrilesde42galonesU.S. 1,012,253 1,006,8.13

LONG TONS (Toneladas Largas) 750,277.046 149,426.973

METRIC TONS (Toneladas Metricas) 152,685.398 151,817.816

U.S. GALLONS (Galones U.S.) 42,574,626.00 42,287,406.00

KILOGRAMS (Klogramos) 152,685,398 151,817,816

CUBIC METERS Qvletros Cubicos)
760,935.377 160,075.250

Date
(Fecha)

To the order on payment of freight at the rate of -

(A la orden previo pago del flete a la nta de)

T?ris shipment is carried under and pursuant to the terms of charter parry
(Este embaque se lleva a cabo de acuerdo y bajo los teminos del converio de fletamento de)

between. and .
(entre) 0)

As charterer, and all the terms ¡,vhatsoever of üe said charter except the rate and payment olfelett specified

(Como fletado¡ y todos 1os terminos, cualquiera que sean, del citado fletamento excepto 1a rala y el pago de flete especificado)

there i¡ apply to and govern the rights of the parties concemed i¡ this shipment.
(en el mismo se apücaran y reginn los delecbos de 1as partes en este embaque )

In witness whereof the master has signed ( 3 ) Bills of Lading of this tenor and date,one of which being accomplished the-others will be void'

(En testinonio de lo anterior el capitar ha fimado conocimientos de embaque del nismo tenor e igual fecha. mo de los cuales a1 ser preseltado dejm sin validez a 1os dems')

Clauses 1 to 10 inclusive on the reverse of this Bill of Lading are incorporatedherein and form part of Bill of Lading'

(Las clausulas del 1 al 10 inclusive a1 dono de este conocimiento de enbuque son parte integ,r,al de este conocimiento de embaque')

This sale is under the condition that the exporter of record is PDVSA PETROLEO' S'A'

(Esta vent4 es bajo la condicion de que e1 exporLador de registo es)

Credit Letter No NIL
(N" carta de crédito)

ScacN" NIL
ffi

( C ódtgo Aitanumenco deL I ransp ortlsta lvranllmo)

Import License N'NIL
[N: Licencia de lmportácion)

Remarks (Obsewaciones)

FREIGHT PAYABLE AS PER CIARTER PARTY DATXD OF NIARCH29TH2OI9
CLEAN ON BOARD

Q1.i¡ment N" 1760
[N'Embarque)

BILNo 66425-1760-l-l
N" BrL)

I¡adentN'NIL

Certificate No
(N" Certificado)

OrderNo
(OrdenN')

NIL

Partida A¡ancelaria NIL

NIL

P:l:Í":| JosE .FFSH.RE spNI ror,vENEzuELA f;rN 
en.ir r2th,2019 Name frltomtre) EV



Bill of Lading
(Conocimiento de Embarque) eRffi #nÉgrmn!

Net;egtmbEe *f Thres
PDVSA PETROLEO, S.A.Shipped in apparent good order and condition by

(Embarcado en aparente buen esrado y condicion por)

on board the vessel: DELTA KANARIS flag 6REEK
(a bordo del buque)

EVANGELOS KOSTOS is Master, loaded at
(es su capitan, cargado en)

(de bandera)

OFFSIIORE SPM TOJ,VENEZUELAwhereof
(del cual)

JOSE

and to be delivered at theport of SINGAPORE'PORT
(y paÉ ser entegado en el puerto áe)

o¡, so near thereto as the vessel can safely get, always afloat unto, consigrred to
(o tan cerca del mismo donde el buque pueda amlar con seguridad, a la coroignacion de)

TO TIIE ORDER OF LIBRE ABORDO S.A. DE C'V.

SPECIAL IIAMACA BLEND CRIJDE OIIof contents
(de contenido)

E¡(A.CT QUANTITY LO"A,DED (Cantidades Exactas Cargadas) GROSS AT 60oF (Bruto a 60'F) NET AT 600I (Neto a 60'F)

BARRELS OF 42 U.S. GAILONS @arritesde42galonesU.S.' 1,012,253 1,006,843

LONG TONS (Toneladas Largas) 150,277.046 149,426.973

METRIC TONS (Toneladas Metricas) 152.685.398 151,817.816

U.S. GAILONS (Galones U.S.) 42,574,626.00 42,287,406.00

KILOGRAMS (KiloeÉmos) 152,685,398 151,817,816

CIJBIC METERS Qvfetros Cubicos) 160,935.371 760,0't5.250

To üe ordsr on palment of freight at the rate of .
(A la ordea preüo pago del flete a la nta de)

This shipment is carried under and purslant to the terms of charler parly
(Este embarque se lleva a cabo de acuerdo ybajo los terminos del convenio de fletamento de)

Date between. and .
(Fectra) (enhe) (Y)

As charterer, and all the terms whatsoever of the said chafer except the rate and payment of freight specified
(Como fletador, y todos 1os teminos, cualqüera que sean, del citado fletamento excepto la rata y el pago de flete especificado)

there in apply to and govern the rights of the parties concerned i¡ this shipment-
(en el mismo se aplicaran y regiran los derechos de las partes en este embuque.)

In witness whereof the master has signed ( 3 ) Bil1s of Lading of this tenor and date,one of which being accomplished the others will be void'

(Etr testimonio de lo a¡.tedor eI capilan ha firmado conocimientos de embarque del nisno tenor e igual fecha. u¡o de los cuales al se¡ presentado dejara sin validez a los demas )

Clauses 1 to 1 0 inclusive on the reverse of this Bill of Lading are incorporated herein and form part of Bill of Lading.

(Las clausulas del 1 al 10 incluive al dono de este co¡ocimiento de embarque son p¡1s integFl de este conocimielto de embaque.)

This sal.e is under the condition that the exporter of record is PDVSA PETROLEO, S.A-

(Esta veat4 es bajo la condicion de que el. exportador de ¡egisto es)

t760 NIL
Credit Letter N" l\IL
(N" Cafta de Crédito)

Scac No NIL
(Código Alfanumérico del Transportista Marítimo)

Lnport License No NIL

B,/T.N' 66425-7760-7-l
(N" B/L)

IndentN'NIL

Certificate No
(N" Certificado)

OrderN"
(OrdenN')

Partida Arancelaria

l\IL

NIL
(No Licencia de fmFortacion)

RemafkS (Obseruaciones)

FREIGET PAYABLE AS PER CHARTER PARTY DATXD OF NIARCIJ 29TII 2OI9

CLEAN ON BOARD

BY Master @or el Capitan )

Name (Nombre) EVAB:|!*]], rosE oFFSHoRE sPM roJ,vENEzuEu !il april 12th' 201e



Date (Fecha) April 12th, 2019

Cargo Manifest
(Manifiesto de Carga)

General and cargo manifest of the cargo SPECIAL HAMACA BLEND CRUDE OIL

HffiFdil

(Manifiesto general de la carga)

loaded at the Port of JOSE OFFSHORE SPM TOJ,VENEZUELA

PDYSAPETROLEO. S.A.

(tomada en el puerto de)

shipped by
(embarcada por)

on board the vessel

(a bordo del buque)

whereof
(por cuanto)

consigned to
(para ser entregado a)

at the Port of
(en el puerto de)

flag GREEKDELTAKANARIS

EVANGELOS KOSTOS

TO TIIE ORDER OF LIBRE ABORDO S.A. DE C.V.

(bandera)

is the Master,
(es su Capitan)

SINGAPORE,PORT

EXACT QUANTITIES LOADED
(Cantidades Exactas Cargadas)

GROSS AT 6OOF

lBruto a 60"F)

loaded on board the above named
bordo del arriba señalado y en el pueto)

vessel, from the port

NET AT 6O'F
(i{eto a 60"F)

We hereby certify that this manifest contains the entire cargo
(Certificamos que este manifiesto expresa el cargamento completo tomado a

stated and delivered to the port indicated above.
(indicado, con destino al puerto mencionado arriba.)

Scac N'N[
(Codi go Alfanumérico del Transportista M arítimo)

Remarks (Observaciones)

By Master
(Por el Capitan)

Signature (Firma)

BARRELS OF 42 U.S. GAILONS (salrites de 42 galones U.S.) 1,012,253 1,006,843

LONG TONS goneladas Largas) 150,277.046 t49.426.973

METRIC TONS (Toneladas Metricas) 152,685.398 151.817.816

U.S. GALLONS (Galones u.S.) 42.514.626.00 42,287,406.00

KILOGRAMS (Kiloeramos) 152.685.398 151.817.816

CUBIC METERS (Metros Cubicos) 160.935.371 t60,075.250

Name (Nombre) EV



Date (Fecha) APril l2th' 2019

rerminal (Terminai) JOSE OFFSIIORE SPM TOJ.\aENBZ{IELA

We ceftifv that we have loaded SPECIAL

Origin Certificate
(Certificado de Origen)

TIAMACA BLEND CRTIDE OIL

fNosotros certificamos que hemos cargado)

on board the
(a bordo de1 buque)

at the terminal of
/ en cl tcmi¡ al de\

EXACT QUAI.ITITIES LOADED
(Cantidades Exactas Cargadas)

GROSS AT 6O"F

(Bruto a 60'F)
NET.AT 6OOF

Q.{eto a 60'F)

VeSSeI DELTA KANARTS

JOSE GF'FSIIOR.E SPM TG¿\BNEZ{Ifl LA

with GREEK flag,
(de bandera)(con)

,ol
(el)

72tAPR./2079 , with destination
(con destino)

tO SL\GAPORE.PORT

BARRELS OF 42 U.S. GALLONS
(Barriles de 42 galones U.S.) 1,072,253 1,006,843

LONG TONS (Toneladas Largas) 150,277.046 r49,426.973

METRIC TONS (Toneladas Metricas) 152,685.398 151,817.816

U"S. GAILONS (Galones U.S.) 42.5t4.626.00 42.281.406.00

KILOGRAMS (Kilogramos) 152.68s.398 151,817,816

CTIBIC METERS (Nletros Cubicos) L60,935.371 160,075.250

(al

Credit Letter N" I'üL

(N' Carta de Credito)

Scac N" NIL
(Codieo Alfanumérico de1 Transportista Marítimo)

Import License NM
(T.{o Licencia de Importacion)

Remarks (Obsewaciones)

Shinmenf No 1760

Q.l" Embarque)

B/L N" 66425-7760-r-l

N" BrL)

- -- NIL
lndent N"

Certificate N"
[N" Certíficado)

Order N"
(Número de Orden)

Partida Arancelaria
ML

By PDVSA PETROLEO, S.A.
(Por)

Signature (Finna)

Name (Nombre) m
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Date (Fecha) April 12th,2019

I certify havhg received from
{Certit-rcc haber recibido de)

Receipt for Documents

PDVSAPETROLEO, S.A.

indicate below, corresponding to the cargo taken by the vessel
(indicados a continuacion, correspondientes a1 cargamento tomado por el buque)

ai the terminai of JOSE OFFSHORE SPM TOJ.YENEZUELA

the documents
(los documentos)

DELTA KANARIS

€BruT

(en ei terminal de)

to be delivered at the port of
ftrara ser entfegado en ei puerto cie)

SINGAPORE,POR.T

TO TEE ORDER OF LIBRE ABORDO S.A. DE C.Y.consigned to
(a la consignación de)

Documents to
(Documentos para e1) Originals Copies

(Originales) (Copias)
Originals

(Originales)
Copies

(Copias)

Master Consigraee

BILL OF LA}ING
CARGO MANIFEST

OzuGIN CERTIFICATE

QUAIITY CER.TIFICATE

QUANTITY CERTIFICATE

RO CEIPT F OR D OCTIIVTEI{TS

RECEIPT F'ORSATUPI,ES

TINÍT SI]EET

ULLAGE ROFORT

Remarks (Observaciones)

( CONOCIT\4IENTO DE EMBARQUE )

( VÍANTFTESTO DE CARGA )

( CERTTFICADO DE ORTGEN )

( CERTIFICADO DE CALIDAD )

( CEMIFICADO DE CANTIDAD )

( RECIBO DEDOCTJMENTOS )

( RECTBO DE MLESTRAS )

( HOJA DE TTEMPO )

( REPORTEDEULLAGE )

0

0

0

0

0

0

0

0

0

0

0

n

0

0

0

0

0

0

1

I

1I

1

-t

1

1

1

I

1

1

I

1
I

1

1

'l

t

I

By povsa PETRoLEo, s.A.
(Por)

Signature (Firma)

Name Q{ombre) P,_S,+f+

tsy lVIaster
(Por el Capitan)

Signature (Fi

Name fNombre) EV



Date (Fecha) Aprit l2rh,2019

I certify having received frompovsa pETRoLEo, S.A.
(Certifico haber recibido de)

g6rut

the samples listed below to be delivered to the consignee at the port of discharge of the cargo taken by the(las muestras a ser índicadas para ser entregadas a1 cánsignatario en el puerto d-e descarga, del cargamento tomado)

Vessel DELT.A KA¡TARIS

Receipf for Samples
(Recibo de Muestras)

(por el buque)
at the terminal
(en el terminal

Tank Number Product Description
(N' del Tanque) (Descripcion del producto) Quantify

(Cantidad)
Unit

(Unidad)
Seal

(Precinto)

61-TK-OO5 SPECIAL I{A}{.{CA BLEND CR.TIDE OIL GAL 735615

61-TK-O15 SPECIAL IL{MACA ELEND CRUDE OIL G.A,L 9824r

TA1-T-1CI SPECIAÍ, HAMACABLEND CRUDE OtrL

Remarks (Observaciones)

By Master
(Por el Capitan)

Signafure¡Firma;

Narne (Nombre) EVA¡{G

By PDVSA PETROLEO, S.A.
fPor)



Vessel DELTAKANARIS

Terminal JOSE OFFSHORE SPM TOJ,VENEZIJELA
Agent SERVICIOS NAVIEMMAR" C.A.
Last Port
Next Port

Laycan To

Laycan From
Date

Voyage
Operation

Time Sheet

Apil4th,2019
April 6rh,2019
April 12th,2019

LOADING

Final Pier No SPM -SPM

R.O.B./O.B.Q.

Cargo Net Time 4i:24

HHruI

Port Activities Initial Date Final Date Comments
ARzuVED OF PORT ENTRY
NOR TENDERED,?RES ENTED
ANCHOR AWAYruP (ARRTVAT)

05lAPF.02:24

05/APR 02:24

OS/APR 11:12

08/APR i4:12
08/APR 15:42

O8iAPR 15:42

05/APR l2:18
08/A?R l7:00
08/APR 17:12

08/APR 17:18

I2IAPR 02:06
l2/APR03:30 TOV04;00
12/APR09:12
12/APR 11:24

12/APR12:42
12/APR20:00 EST.
l2iAPR 13:00

I,ITN 05/A.PP.02:24

05/APR02:24
05/APR02:24
08/APR 11:12

O8iAPR 14:12

08/APR l5:42
05/APR 1 i:48
08/APR 16:30

08/APR 17:12

OS/APR t6:24
09//JF'22:48
I2/APR 02:18

12IAPR 08:42

\2/APR 09:12

12/APRI).:24
l2/APR 20:00

l2iAPR 13:00

MOORING / DOCKING PILOT ON BOARD
FIRST LINE TO SHORE
ALL FAST / DOCKED
GOVERIVT4ENT / AGENT /INSPECTOR ON BOARD
INITIAL TA.NKS INSPECTION
NOR ACCEPTED / RECEI\GD BY TERT\{INAI
CARGO AR-¡/S / HOSES CONNECTED
LOADIAIG
FINAL INSPECTION / CAICULATIONS
CARGO ARTVIS / HOSES DISCONNECTED _ BiT_ DATE
T]NMOORT¡IG i UNDOCKING PILOT ON BOARD
LAST LINE OFFi I-]NDOCKED
SAIL FROM TERI4NVAL / FULL AHEAD
LIIII4OORING / I-INDOCKDIG PILOT DROP OFF

BTINKERS FW DRAFT M/R

Arrival
Sailing
Taken

IFO
3,319 00
3,300.80

MDO
371 .20
372.20

r 18.00

99 00

F\,-VD
6.00

11.17

AFT
0.00

1'7 r7

Product
Offered Offe¡ed
Rtte R¿te

r-sHIP O
Gross B¡nels

UANTITIES -I
Gross Metric Tons Gross Batrels

BiL FI
Net Baüels

GURES
Gross Nletric Tons ¡-et ÑIetric TotrsSPECIAL HA]VTACA BLEND

CRUDE OIL
r,007,926 152,065 13 r,012,2s3 1,006,843 152,685.40 151,817.82

Letter of Protest Shore to Master Letter of Protest tVaster to Shore

Notes

Remarks Initial Date Final Date Comments
AWAITL\GBERTH
AWAITIIIG PILOT

05/APR 02:24
08/APR I 1:42

09/APR l6:40
1.1/APP.22:12
11/APR23:12
12/APR 02:06
12/APR 04:30

\2/APR 09:12
l5INOV 17:07

05/APR02:24
08/APR 14:12

09/APR 21:30
I I/APR 23:12
12/APR 02:06
12iAPR 04:30
l2lAPR 09:12

ANCHORAGE WAITING DOCK AVA]LABLE

AWAITI¡{G FOR SHORE LINE DISPLACEMEI{T
STOPPED CARGO FOR SHORE LIAIE DISPLACEN4EN]
AWAITING FOR SHORE LINE DISPLACEN,ÍENT
AWA]TING LIVDEPENDENT INSPECTOR
A}Y FOR LOADING ARIVIS DISCOMIECTION DUE To
MECI{ANICAT PROBLEIVIS

A}VAITII\IG FOR BOAT SER\TCE To BRTIIG TI{E DOCK PILOT
TO VESSEL

AW FOR DISPLACEMENT SHORE LNE N{ITIAL
STOP LOAD AW DiSPLACEMENT SHORE LI-IVE
AW DISPLACEMENT SHORE LINE
AW ULLAGE REPORT
AWAITI\IG FOR HOSES DISCONECTION

AWAITING FOR C&S BY DOCLJIIENTATION 15/t1tt9 17:01

AWAITAIG CF{ARTERIS ]

AWA]TIIIG KCFfufi\ '(4
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